
AZ ELSŐ KI-ADÁSKORT

ELÖL-JÁRÓ BESZED.

Időire botsátom immár egyster’l másszor írogatott 

Magyar Verseimet, mellyekat e' Tsomótskában a* 
Nagy Krdemü Magyar Közönségnek eleibe azzal a' 
lifztelettel téízek-le , a* mellyel tartozom viseltetni R- 
<les Nemzetünkhöz, és annak minden érdemes Tag. 
faihoz ; különösön pedig azokhoz, a* kik Failletett 
Nyelvünknek ki mÍvelésében , és az által a' tudomány
ból i esméretnek nevelésében tonálisai vagy peouával, 
söl költséggel.is fáradoznak»

Többnyire ezek a* Versek hozzám közelebb tar. 
tozó Jó-akaróimmal, Barátimmal *s Atyámfiairal ra. 
ló meg • bízott nyájaskodásaim : sőt feles Icámmal 
vágynak ollyan apróságok-is, mellyek a’ tudós El. 
méknek mérő-serpenyőjében por fzenieiskékoélis la. 
lám könnyebbeknek találtathatnak. Szíremnek egye- 
nclségévcl bizonyítom azért, hogy én mind egy g> üti- 
is ezek.által fém mi valóságos Érdem felöl nem álmo- 
dozom ; vagy pedig hogy ezek a’ Magyar Vers-lse^ 
zésnek mühellyébcn valami remeket múlathatnának 

nevezetes haTznot’ tehetnének , azt mnganm.ik nem 
képzelem. Bizonyságul is hívom fok ollyan Jó ak.uói- 
mat’s Barátimat, süt Méltósággal és Tekintettel fény.
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IÖ Úri Személlyeket-is , a’ kik Verseimnek egybe, 
kedésére *s ki-adására hol írálsal , hol fzájjal régtől 
fogva unfzolni meg-nem fziintek , hogy e’ tsomótská- 
nak közre botsátásában kiváltképen való tzélom, az 
engemet annyikor Unlzolóknak kedveket tölteni, és 
hozzám való fzíves hajlandóságokat további halafz- 
tás nélkül e’kisded jutalommal hálálni: méllyet lók- 
kai is elébb tellyesíteni tartozom vala, ha fokáig tar
tó fullyos betegségem, és abból következett hofzfzas 
erÖtelenkedésem arra törekedő igyekezetemet meg- 
nem hátrálták volna. E’-felett indító-okom vala az- 
is, hogy némelly Verseim külömbözö kezek által le- 
irattattván, és fok-felé kézről- kézre terjefztctvén , 
azok az írások mútogattanak fok ollyan fzarvas hibá
kat, mellyek vagy a’ dolognak értelmét el-változtat
ták; vagy a* Magyar Hang • mértékben (Frosodiában) 
követni fzokott régaláimat el - rontották; vagy ollyan 
fzókat-is hozzá-tóldottanak és tseréllenek, mellyek- 
ken az erköltsöt és betsületet fzeretök meg-botrán- 
koztanak; én-is azokat megértvén, avagy ollykor 
olvasván, valójában fzégyenlettem. Még a’ mellyek 
nyomtatásban ki-jöttének-is, nevezetes hibáktól fzaba- 
dok nem valónak. Hogy azért avagy tsak a’ neveze
tesebb e’ féle hibák ki - töroltefsenek , és az eredeti 
penna fzerint igazíttafsanak, arra minden igyekezet
tel törekedett amaz Hazánk’ köz-hafznára ízületeit, 
Nemes Ifjúnak barátságos maga-ajánlása, a’ ki ritka 
ferénységgcl és elméfséggel munkás tehetségeit a’köz
jóra fziintelen fel-áldozni nem fajnálja, és a’ kJ e* 
Verseknek-is minden maga hafzna keresése nélkül, 
tsupa hozzám hajló fzíves indulatjának bizonyságául, 
Ki botsátója ; mellyet éu-is költsön hála adál'sal itten 
meg-emliteni. tartoztam.

Meg-pirulok pedig még előre, mikor tekintek 
azokra az elöl-botsától: ditséretekre, mellyeket egy
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’* más engemet hívekből fzerető Jó akaróim’ e* tse- 
kély Gyűjtemény felől nem tsak &ájja) hirdetni, ha
nem közönségessé is tenni méltóztattak lókkal magas- 
sabb hangon, hogy fém e’ ’Sengétske érdemelhetné. 
A’ Szeretet ollyan nagyító üveg gyanánt vala ezeknek 
ízemeik előtt, mellyen által, valóságán fellyül fok. 
kai temérdekebbnek látták Vers-iró tehetségemnek 
haj-fzálnyi vékonyságát. Nevezetesen a’ lég első he
lyen lévő Versben a’Matériának nagy kedveísége és 
drágasága ezerízer felyül haladván a’ munkát, magá
val egygyütt azt-is kedvefsé tette. De éa meg-val
lom , hogy fokkal alatsonabb az én Purnafsusomt mint 
fém e’ féle Borostyán levelekkel zoldülhetne. Éppen 
nemís kívánok ollyan JSarcifsus lenni, a’ ki magatn 
képzeltt fzépségemnek lép-vefzfzejével valahogy meg- 
fogattafsam. Sót fzégyenlem már most, hogy a’ je
len lévő Valóságnak kifsebbnek kell lenni az előre 
hofzfzat múlató árnyéknál, és ha az előre remény
lett hattyúi éneklés helyett talám egy Cédrusnak re- 
kedezö fipja fzóllal-meg: sőt félek is hogy e’ Versek
nek betse hasonló léízen a’ földnek gőzölgéseiből e- 
melkedö felhőkhöz, mellyeket valaminek ugyan lá
tunk lenni, mikor mefzfze előre látásunknak határo- 
aatján fzemléljiík; eltűnnek pedig majdon előttünk, 
mikor oda közel érkezünk : félek, ha talám e’ Ver
sek hasonlók a’levegő égben támadni ízokott tündér- 
tüznek tekéntetéhez, mellyek tsillagoknak látfzanak 
lenni elsőben az ég-visgáláshoz fzokatlao fzemek elölt, 
tsak azért, mivel azoknak fel dobbanása, úgy láttok 
mintha az Égnek boltján a’ több tsillagokkal fórban 
volna; majd pedig a’ következő fzempillantásban el
tűnvén meg bizonyítják, melly igen távol valónak a 
tsillagoknak mind terméfzeiétöl, mind orfzágától . lé* 
lek leg-alább, hogy *’ mi tsillag módra féayklt-is eh
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jel a’ nap’ fel• Jövetek előtt; majd minden fénnyé 
el-vefzti, minekutánna ízületeit Nyelvünkön való 
Vers-fzerzésnek Napja, Nemzetünknek egén derekas 
erejében kezdett febtámadai. A’ Magyar fudósok- 
nak Egyenefségekre bízom , hogy e -béli félelmeimet 
el-tsendcsitsék ha tsak ez egy okon-is, hogy én ám
bár igen nagyra betsüljem, sőt közönséges Vallás- 
tételemmel-is meg-köfzönjem azokat a’ jó gondolato
kat, mellyeket felőliem formáimnak azok, kiknek 
kedvekben érdemem és reménységem felett-is bé-es
tem; minduzáltal ingyen fém képzelem még is magam
nak, hogy a’ Nemzeti Vers fzerzésnek pályájában a* 
tökélletefségnek határához, és Magyar Cyrr/z<ínak te
tején fel-függefztett kofzorúhoz tsak közel is járnék ; 
hanem tsak hogy én-is többekkel egygyiitt ahoz, ha 
lehetne, közelebb-közelebb jutni törekedem. Mellyre 
nézve Szerető Jóakaróimnak reám fúvalló fzellÖit nem 
úgy véízem magamra, mintha én már ollyan volnék, 
távol légyen! hanem hogy ollyannak lenni, ha tehe
tségemtől ki-telnék, kötelesnek magamat ésmérjem. 
Azonban én-is . reményiem , hogy midőn minden felé 
abban munkálkodnak a’ Magyar Elmék, hogy a’ Pan- 
non' hegyein-is a’ Mű’sáknak múlató hely épittefsék: 
a’ mi kevés igyekezet e’ végre általam-is fordittatik, 
a’ Nagy Érdemű közönség hátra nem veti. Még az 
apró fovények-is a’ nagy köveknek köziben eiegyittet- 
vén hafznoson fzólgálnak az épületre. Nagy folyó- 
vizekis apróbb patakoknak öfzve - follyásiból neve- 
kednek-meg. Nem tsak a’ gazdagon ki-fzökö Hippo- 
erem:, hanem lók apróbb források-is és-azoknak tser- 
gedezései nedvesítik ’s ékesen hangitsáltatják a’ Mú- 
’sák’ múlató helyeinek völgyeit. Tartozunk mindnyá
jan adóval Nyelvünknek pallérozására. Nem tsak az, 
a ki gazdag kmtseiból egy tálentomot, hanem a’ ki 
tehetetlen Kamarájából egy ültért ád-is e’ köz-jóra,
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amaval egyenlő hívségü hazafinak Ítéltethetik. A’ 
welly tagok lég.alább valóknak látfzanak Jenái önnön, 
magokban, ugyan-azok az egéfz testnek tökélleteísé- 
géte fzukségesek, A’ Görög és Romai Apolló fém 
termett-elé mindjárt a’ tökéJktes meg állapodásnak 
idejében; meg-kellett azt előzni annak gyermeki és 
fel - íerdültti idejénekis. Ez az egéfz terméfzetnek 
bölts rendje, hogy fohol-is az alsóbb gráditsokat ál
tal nem ugordja. Szükséges azért, mind nyelvünknek, 
mind pedig abban meg-fzóllaltt Vers-fzerzésnek gyer- 
meki idejét illendőképpen meg-becsülnünk, mint a* 
mellyböl fog jövendőben annak férjfiui ideje tökélle- 
tes erejében ki-növekedni. Nézzük gyönyörűséggel, 
hadd jádzodjék gyermeki módon elébb, mintegy Dé- 
ius Szigetében , a* nevendékeny gyermek Magyar A- 
pulió \ majd azuta'n fog idővel következni, hogy az 
égnek kárpitjárá-is belyheztefsc uralkodó Székét. Ve
gyük jó néven, ha most már darabos Ennittjak, és 
y ara fitos Pacuviusok kezdenek a’ Magyar Héliconxb 
útat törni; majd bizonnyal egy darabb idő múlva e- 
zeknek nyomokon fognak ki sétálni ollyan Mrók-i&, 
a’ kik Enniarnak fzemetéból aranyat fognak öízve- 
gyüjteni, és azzal Nemzetünknek kedveskedni.

SemmitÖlís inkább nem tartok, minthogy a’De
ák Tormára fzabott, de mindenik rendnek közepén és 
végén tneg-egygyezö hangon járó DíjttcAonaimmal fok 
Tudósaink elölt kedvet nem találok; minthogy már 
ezt mind tsupa hírből, mind’levelekből nyilván ta- 
paíztaltam ; sót én-is ez által a’ porban jádzó gyer
mekek közzé tÓllök fzámláltatom. Ha ¡dönt engedi, 
hogy e’ tsomótskához még hátul egy Toldalékot ■ is 
ragafzfzak, abban ez iránt magamat bővebben meg
menteni igyekezem. Most előre tsak azt jelen un . 
hogy ez a’ fonna nékem épen nem ollyan kedves bal, 
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ványkám, a’ mellyben a’ Poésijnek fzépséget egy®, 
dűl keresném, annak kiváltképpen való erejét tarta. 
nám: annál is inkább ennek, mint valamelly Mólók. 
pák, fzámára, a’ Vers-fzerzö Tudománynak amaz 
Egygyetlen-Egygyétis, a’találmányt, vagy gondo' 
latot, kegyetlenül tsak feláldoznám. Nagyon meg- 
tsalatkozik irántam, a* ki engemet Hlyen miveletlen 
gondolatok által vezéreltetni képzel. 1 sak ollyankor 
gyakorlottam e’-íélékkel-if verselő érzékenységeimet, 
mikor mind több időm, mind nagyobb kedvem volt 
milyenekkel való maga mulatságára* De mikor lát
tam, bogy gondolataimat e’ leg-fzorofsabb rámára erö- 
fzak nélkül könnyen nem vonhatom; ollyankor¿’kö
zönségesebb nemű Versekkel éltem, hová fzabado- 
aabban bé-férkezzenek a’ találmányok ; a’ minthogy 
e’-féle példákból áll e’ tsomótskánakis nagyobb ré- 
fze. Hozzá fértem azt-is, hogy én e’-féle Versekkel 
vagy azoknak kedveskedtem, a’kik felől jól tudtam, 
hogy magok-is az illyenekben gyönyörködnek; vagy 
pedig barátságos kérésekkel ■ is töllem éppen e’-félét 
kívántának. Ugyan miért ne esmértem volna köteles
nek magamat ezeknek-is gyönyörködtetésekre örö
mest fzolgálni és az ö íz • érzéseknek éj>pen inyek- 
fzerint való füfzerfzámmal kis kertetskémböl kedvét ta
lálni ? Nevek.fzerint említhetnék tsak tudtomra-is Nem
zetünkből valóságos Tudósokat, a’ kike’-féle Versek
nek nemében gyönyörűségeket találják, és nem hogy 
oskolai gyermek játéknak tartanák, hanem inkább a’ 
Vers fzerzB Magyar Elmék’ leg.gyakorlottabb fordítást 
’s könnyűséget kívánó felső próbájának; (ha azt vala- 
mikor illendőképpen el tudnók érni) tsak hogy azok
ban a mesterség a terméfzeti difzes könnyűséget kí
né rekefzfze. Az cgéfz bőlts terméfzet abban talál- 
ta meg a’ tökélletefséget, hogy minden dolgok egy
mástól tsak nem vcghetetlcu fiámmal és nemmel kü-
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lömbözzenek. Ezt a’ törvényt *’ terméfzet mind lég. 
hafznofsabbnak, mind leg-inkább gyönyörködtetönek 
lenni találta. Ugyan hát ezt a’ terméfzeti regulát 
hogy-hogy rekefztenök - ki ízületért Nyelvünkből a’ 
Vers-Írásnak gyönyörűséges ajándékára nézve, mi
kor nyilván érezni kezdettük, hogz nyelvünk a’ Ver
seknek leg-több külömbözŐ nemeire, azok között er- 
re-is , a’ melyről mostan fzóllok , ritka fzerentsével 
’s kellemetesen hajtogattatthatik ?

De különösön, meg-vallom , hogy az e’-féle Vers
nek nemével az Afzfzonyi Nemes Nemnek kedvezni 
kívántam. Ez a’ fzép Nem egy felől még fzokatlana* 
rég! Görög és Romai Verseknek formáihoz; más felöl 
pedig hozzá - fzokott egyedül tsak a’ közönséges Ma
gyar Versekben lévő rendeknek öfzve hangzó végző
déseihez. Kitsoda nem tapafztalta már (én leg alább 
fokfzor tapasztaltam) hogy az Afzfzonyi Rend, még 
a’ nemesebb íz-érzésiíek-is , vagy írtódznak a’ Deák 
formára fzabott Magyar Versektől, ha fzintén azok 
ollykor igen ékesek-is; vagy leg alább azokhoz fem- 
mi gyönyörkodéfsel nem vonattattnak , mikor azok
ban azt az egyenlő hangú végződést, mellyhez an
nyira hozzá-fzoktanak, nem találják? Mikor pedig 
azokat-is-e’kis ékefségben öltöztetve látják, mind
járt fokkal inkább telizik ö-nékiek a’ Római módit 
viselő Magyar Mú’sa-is. Vallyon nem tartozunk-é hát 
az Afzfzonyi Rendnek íz-érzését az e'-féle Verseknek 
nemeihez-is édesgetni ollyan tsemegével, inelly Ö e- 
lőttök kedves? Hát ne nyiísunk-é nékiek-is utat arra 
hogy a’ Verseknek mentői több külömbözŐ nemeiből 
Származó gyönyörködésben réfzek lenefsen? Ezt bi
zony valamit* a’fegyverre, úgy a’Tudományokra is 
egyenlő febes tűzzel égő Nemzetünknek AizUonyi 
Rendébcn is , »’ tsak valamennyire fel-ébredtteknek 
elmének és eleven kezelések méltán meg érdemlő 
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Minékünk ugyan, kik a’ Görög és Romai Versekhez 
gyermekségünktől fogva fzoktunk, tsak magában-¡t 
elég tÖkélletes ízépeknek látfzanak az illy Verseknek 
nemei.' De vallyon hibázunk-é vclle, ha a Izokatlan 
ínyeknek-is kedvek fzerint trágyázzuk, vagy íúíker. 
(hámozzuk azt az ételt, melly magában ugyan jó.izü, 
de elüttök még nem igen kívánatos , hogy az által 
hozzá való kívánságokat fel-gerjefzíziik. En lég alább, 
kinek nem esett unalinomra az illyen Verseknek iro
gatása, örömest töltöttem néha az Afzfzonyi Nem. 
nek c’ kitsmy kénnyét: mind azért, hogy az illyen 
forma Verseknek nemeit tsak épen Magyarul olvas
hatják ; mind pedig azért, hogy a’ közönségesen be
vett Verseken kívül kiilömbözö nemiieket is izelítvén, 
nagyobb légyen a’ Versekből fzármazható gyönyör- 
ködések; minthogy minden dolog, ha tsak egy .féle, 
hamarább unalomra válik : a’ kiilömbözö nemek ál- 
tál, pedig tápláhatik, sőt nevekedik a’gyönyörködés. 
Mikor a’ Vadáfz zöld köntösben öltözik , hogy ebben 
a’ fzinben a’ Vadak előtt inkább tefsék, vallyon az
zal hibázik-é ? Mikor Hagy Sándor, Görög lévén, az 
¿¿iái népnek módija-fzerint öltözött, hogy e’ kis kedv- 
kcreséfsel azt a’ tölle idegen népet törvénnyé alá in
kább édesgefse, vallyon ez Ö benne miveletlenségnek 
bizonysága-é ? Épen nem gondolom. Ha azért olly- 
kor, ha tsak a’most említett tzélból-is, a’Deák mér
ték fzerint fzabott Verseket-is oliyan (ámbár tégyük- 
fel) idegenetske módi ruhában öltöztettem, a’ melly 
egyéb-aránt nem tsak mi nállunk, hanem minden Eu
rópai élő Nyelvekben igen tetlzÖ, úgymint az egy
másnak meg-felelő egyenlő hangzásban; nem képzel- 
hetem, hogy az Elme-mivelésnek regulái ellen vétet
tem volna. A’ melly fzabadsággal miért ne lehetne 
¿inunk azoknak kedvekért-is közönségesen, a’ kik 
bár a’ ki miveltt Tudósok közzé nem fzámláltatbat-
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nB>.is, de ugyan iak fzép MíhmmeWs jó iz-éais. 
sel bírnak Nemzetünkben, által nein láthat. Ha 
némellyeknek ínyek külömbözö képen érez, mim fcm 
a’miénk, kinek ez az íz telizik, azokkal vérdkedni 
a’ gustus felelt épen nem tzélom. Az én Mú’sám nem 

hogy a’nállánál hatalmasabb
Mú’sákkal az éneklésben izemben-ízálljon, ne hogy 
inind lantjától, mind fzeme világától meg-fofztafsék; 
nem izeretem a’ kevély mu’sikás Marsiást követni, 
hogy a’ Felséges ylgollókínaX vetélkedjem, ne hogy 
bőrömnek le vonattatásával iizelsek ; tsak épen a’su- 
Húsnak örök regulája - fzerint azt bátorkodunk mi-is 
ki kérni, hogy a’ mi inyünk-is fzabados tetfzése - fze
rint élhefscn a’ külötnbözóknek ellene mondások nél
kül ollyan tsemegével, tnelly mi elöltünk nem utál- 
latos.* Ki tudja, hát ha ez a’ külömbözö íz-érzés, és 
annak fzabados gyakorlása, fzolgálni fog jövendőben 
a’ Magyar Vers-fzerzésnek nagyobb tökélletefségére ? 
Én reménletn. Hifzetn az ínyeknek külömbözö tet- 
fzése miveii azt, hogy egy terített alztál annyi fok 
külömbözö ételekkel meg-rakatván nagyobb tökélle- 
tefséggcl kéfzittetik-el.

Reménlem pedig, nem fogja fenki nékem azt il
letlenségnek, vagy hivalkodásnak tulajdonítani, hogy 
néhol a’ találmányokban és jádzi ki-fejezésekben az
zal a’ Szabadsággal éltem, mellyel valaki kiváltképen 
maga meg-bízott hivségü Jó-akarói és Baráti előtt 
ártatlanul, de bízvást jádzhatik. Ha valaki az illye- 
nekei az iliendöségnek-is és lifzta gondolatnak hatá
rán kívül értené, bizonnyal az én tzélomon eröfza- 
kot tenne, póknak módjára mérget fzívna abból a 
virágból, a’ mellyből én tsupa mézet izehieltem- K. 
váltképeu az ifjú Kimé minden emberben termélzet- 
fzerint vidám ki-fejezésekre fokad-ki, minta taw- 
ízi bimbó mosolygó virágokra; majd ineg-álhpodütt 
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’$ azután még inkább meghanyatlott idejében, mint 
az. Öfzi idő, a’ mosolygás helyett , valóbb tekintetre 
húzza Öfzve fzemöldökeit, Mindenik időt maga tér. 
méfzeii tulajdonsága lelkesíti. Mennyi fok Kegytís 
és a’ Belső Renden is FÖ Férjíiaknak , mint Öveinek, 
Jfetóídhak, és hozzánk közelebb Janin Pannóniának, 
példái róllain is el-fordíthatják az idegen gondolatot, 
kik a* Vers-irásnak múlató-helyén még lókkal játéko
sabban és fzabadabban múlattanak ; de a’ kiknek még 
is tiízteleteket falánkkal sérteni vakmerő «méréfzség 
volna ! A’ Mú’sákat állortzáson-is rajzolták a’ régiek. 
Helyesen. Melly fokfzor a‘ Poéták magok egéfzfzen 
külömböznek attól a’festett játékos áll-ortzától, mel
lyel a’ Vers-írás közben fel-téfznek. Az áll-ortza an
nak, a’ki feltéfzi, valóságához éppen nem tartozik. 
E’felett a’Pogány Istennek költeményes Tudomán
nyá {Mythologiája) vólt eleitől fogva a’ Vers-fzerzés- 
nek fzoptató dajkája. Ha a’ Kerefztyén Vers-irók is 
ottan ottan ezeket az emlőket fzopják, éppen ölly íza- 
badoson és kegyefségek’ mcg-sértése nélkül meg - es- 
hetik , mint mikor a’ barmoknak tejével jó • izüen és 
hafznoson élünk, de terméfzetünket azokkal meg-nem 
elegyítjük. Ha Salamon a’ Pogány Firiímnak erdejé
ből való fákat hafznoson fordította Szentséges Tem
plomnak építésére: mi-is a’ mesés Heliconnak, Far. 
naftunak, Cyrrhának, fisának erdeiből vágott fákat 
kedvünk és tzélunk fzerint faraghatjuk fzükséges épü
leteinkre. Mint, p. o. a’ K/nuson és CupiMn ki - fe.- 
jezhetjuk a’ Nemnek a’ Nemhez tií'ztán gerjedezo in
dulatját, és az házafsági tifzta Szcretetet.

Feles fzámu alája-írott Jegyzésekkel terheltem 
talám inkább, mint fém ékesítettem e’ Tsomótskának 
ki-botsátását Jó fzívvel nem-is alkalmatlankodtam 
vólna azokkal fe magamnak, fém a’ tudós Olvasóknak. 
Be elégséges okokat találtam, mcllyck arra kénlza-
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ritettek Némellyek azok kÖ2zül ol 
kát és alkalmatofsagát jelentik - meg valamelly dara- 
botaka Vers-írásnak, vagy pedig benne találtató fzól. 
lás formájának, a’ mellyek nélkül fenki talám éfzre- 
lem vehetne, mitsoda lehetett ollyan helyen eondo- 
latomnak tzélja. Némellyek ismét ollyanok, mellyek 
valami Históriára vagy fzokásra való tzélozásaimat 
magyarázzák. Ezek nélkül is a’ fzóllások’ formái a’ 
magok erejeket fókák előtt el-vefztenék. Némellyek 
vifzont ollyanok, méllyek Nemzetünknek nyelvén a’ 
mái időben forgó példa befzédi ki - fejezéseket, vasy 
más különös értelmű fzókat világosiinak. Szükség az 
illyeneket-is a’következendő maradéknak által bo, 
tsátani. Némellyek továbbá a’ Pogány Isteneknek 
költeményes Históriájokból való Jegyzések. Ezek 
legtöbbek, sőt többnyire tanúittak előtt közönsége- 
gesek is. De fzükséges volt jegyzésben tenni azoknak 
kedvekért, a’ kik előtt az e’félék is esméretlenek; ne 
hogy sok ki fejezések ezek elött is homállyosok, sőt 
ízetlenek légyenek. Kivált a’ fzép Nemnek az effé
lékhez fzokatlan fzemeit fzükséges a’ tzélozások-felé 
utasítani. Mind ezek felett pedig miólta Versetskéim 
egyfzer ’s másfzor közönségefsé tétettek, engemet má- 
sok-felett az a’ fzerentsétlcnség talált, hogy olly he
lyeken is homályosnak lenni Ítéltettem fókáktól, az 
holott a’ dolgoknak elég világos ki fejezések iránt bá
torkodtam magamnak hízelkedni. Hogy ezt-is job
ban elkerülhetném, ollyan jegyzéseket-is tenni kén- 
telenílteltem, mellyek önnön magokban tsak-nem fzük- 
fégteleneknek tetfzenek azok előtt, a’ kik a’mesterséges 
(tre/wa) fzóllások ■ formáit valamennyire izelítették, 
és a’ minémüeket más Vers-írok, hasonló, sőt vas- 
tagabban háborított fzóllásoknak formái között-is, 
ezerkor és bátran el múlathattak, még is homály©- 
«oknak lenni nem Ítéltetlek.
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'fsak azokat a’ Verseimet fzediem öfzve e’ Tso. 
mótskában, mellyeket kivált a’ légibbek közzül, va. 
lamennyire méltóbbaknak lenni gondolhattam. Az 
egybe-fzedésben pedig azt a’ rendet követtem, meL 
lyet az Írásnak ideje Izabotl elómbe : ki-vévén a’ két 
Elsőt, mellyeknek Felséges Tárgyai az idó-ízcrint 
való következésnél magafsabb Széket mindenütt érde
melnek. Meg-eseti az-is, hogy a’le • írás közben, 
egygyikre, vagy másikra nézve, ez a’ rend törté
netből el vetődött, vagy kezembe-is későbbre került, 
mint l'em a’ rendbe következhetik vala. De ez a’kis 
rendvaltozás figyclmet-is alig érdemel. A’ Verseknek 
Nemeit a’ mi nézi, én a* Deák formára fzabott Ver
seknek nemei közzül még eddig tsak az úgy nevezett 
Disückonok’’ formáit követtem. Éhez volt, úgy tet- 
fzik, nagyobb kedvem; közönségesebben ezt-is ta- 
pafztaltam rmísoknak inkább tetfzeni. Tulajdonkép
pen úgy nevezett Lantos (Ljricus) Versekben ma
gamat mégnem igen gyakorlottam. Itt elöl e’ félét is 
a’ Sapph6 mértéke fzerint egynéhányat próbára kó- 
fzitettem, hogy bár avagy-tsak egy illyen példa nél
kül e’ ttomótska üres ne légyen. Ennekutánna, ha 
étkezhetem, én-is külömbözó Lantos Verseket írni 
ízeretném. Mert a’kik c’-félékben próbákat tettek, 
azokat nagyra betsiillöm.

De fzinte el felejtem, hogy mostan Elól-járó be- 
fzédet, nem pedig Verseket írók. Szinte túl léptem 
a’ rendes határon. Nem akarván azért, hogy elöl ne- 
vendékeny Mú’sámnak inelyjébe magánál nagyobb 
tsomó bokrétát fzúrjak, itt már a’ pennát kezemből 
le-téfzem.

¿7» Torda. \i-dik Auvcmbcr, >7^9*


